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СПОГОДБА 

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ФИЗИЧЕСКОТО ВЪЗПИТАНИЕ И СПОРТА МЕЖДУ

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И

ПРАВИТЕЛСТВОТО

НА РЕПУБЛИКА ЮЖНА АФРИКА

Правителството на Република България и Правителството на Република Южна Африка, наричани по-нататък “двете страни”, желаещи да подпомагат и укрепват приятелските двустранни отношения и сътрудничеството в областта на физическото възпитание и спорта, стремящи се да насърчават и подпомагат дружеските отношения чрез двустранни програми за спорт имащи за цел да бъдат от полза на участниците в спорта от двете страни, се споразумяха за следното: 

ЧЛЕН 1

ОБЩИ  ПОЛОЖЕНИЯ

1.Тази споргодба определя  рамката в която са описани предложенията за програми за сътрудничество в областта на физическото възпитание и спорта, които трябва да бъдат обсъдени и взети под внимание от двете страни, като се базират на реципрочност  и взаимна полза. 

2.Двете страни по Спогодбата подкрепят, насърчават и улесняват осъществяването  и развитието на контактите и сътрудничеството между съответните държавни органи, отговарящи за физическото възпитание и спорта.
ЧЛЕН 2
СФЕРИ НА СЪТРУДНИЧЕСТВО
1.Сферите на сътрудничество, отнасящи се до областта на физическото възпитание, спорта, социалния туризъм  и отдиха  са дефинирани, но не  са ограничени:

а/ Подготовка и тренировка на отделни отбори, треньори и ръководители в областта на спорта.

б/ Провеждане на спортни състезания

в/ Информация и проучвания, отнасящи се до физическото възпитание и спорта 

г/ Спортната наука

д/ Обучение на треньори 

е/ Развитие на учебните планове 

ж/ Спортен мениджмънт

з/Развитие и управление на спортните бази, на спортната инфраструктура и техническото оборудване


2.Двете страни поощряват укрепването на сопортните връзки и си сътрудничат за популяризиране на олимпийските принципи и по конкретно в областта на “феър плей” / честна игра/ .


3. Двете страни използват всички свои възможности за координиране позициите си с цел разрешаването на съществуващи или възникнали проблеми в областта на съвременния спорт, като проявите на насилие в и извън спортните терени и изпълзването на допинг вещества и методи.


4. Двете страни си съдействат при провеждането на предолимпийска подготовка и аклиматизация на своите спортисти за Летните олимпийски игри Атина -2004г.

ЧЛЕН 3

АВТОНОМИЯ НА СПОРТНИТЕ ОРГАНИЗАЦИИ

1.Двете страни  в зависимост от областите, залегнали в тази спогодба насърчават установяването на контакти и сътрудничеството  между заинтересованите спортни организации и лица от двете страни. 

2. При прилагането на  клаузите на тази спогодба се предоставя свобода, в съответствие с националното законодателство на двете страни, при осъществяване на взаимни контакти и договорености между съответните спортни организации и институции. 

3.Двете страни ще насърчават сътрудничеството на организациите в областта на физическото възпитание и спорта чрез:

а/Обмен на експерти, консултанти, треньори и административни кадри, които са специалисти в областта на спорта и спортното възстановяване;

б/Обмен на документи или съвместно изготвяне на публикации и материали по въпроси, свързани със спорта и спортно-възстановителната дейност; 

в/ Обмен на информация за спортното развитие и трениравъчни системи;

г/ Сътрудничество в областта на спортната информация и наука;


д/Организиране на срещи, конференции и симпозиуми

ЧЛЕН 4

ФИНАНСОВО ОСИГУРЯВАНЕ

Двете страни, по силата на специфичните проекти на държавните органи, отговарящи за физическото възпитание и спорта, взаимно осъществяват дейността по прилагането на клаузите на тази спогодба за  осъществяване на  ползотворно сътрудничество, съгласно Член 5 на основата на взаимен обмен.

ЧЛЕН 5

ИЗПЪЛНЕНИЕ

1. Двете страни изготвят писмено споразумение, с което реализират специфични програми в рамките на тази спогодба. Всяка страна отговаря за координиране приложанието на своята част на подобни споразумения или програми.

2. При възможност, двете страни организират ежегодни двустранни срещи, с цел да бъде прегледано изпълнението на спогодбата и да се определят програмите за съвместни дейности, които трябва да бъдат реализирани в рамките на договорения период. 
3. След влизането в сила на тази спогодба договарящите страни взаимно се уведомяват по дипломатически път относно компетентните държавни органи, отговарящи за нейното изпълнение, както и за техните адреси и за друга информация, улесняваща връзките помежду им.  

ЧЛЕН 6

ИЗМЕНЕНИЕ И ДОПЪЛНЕНИЕ НА СПОГОДБАТА

Тази спогодба може да бъде изменяна по  взаимно съгласие, чрез размяна на ноти между двете страни. Съответното изменение влиза в сила от датата на получената нота-отговор, която уведомява за приемане на предложените изменения .

ЧЛЕН 7

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ

Всеки спор, който се отнася до тълкуването или прилагането на тази спогодба, се разрешава по пътя на преговори между компетентните органи на договарящите се страни. 

ЧЛЕН 8

ВЛИЗАНЕ В СИЛА

Тази спогодба влиза в сила на датата на получаване на втората от дипломатическите ноти, с които двете страни взаимно се уведомяват, че са изпълнени нтеобходимите изисквания за влизането му в сила, предивдени в националното им заканодателство.

ЧЛЕН 9

СРОК НА ДЕЙСТВИЕ

1.Тази спогодба се сключва за срок от 3 / три/ години от датата на влизането й в сила, като действието й се подновява за нов период със същата продължителност, освен ако някоя от двете страни не уведоми писмено по дипломатически път другата за противното най-малко 6 месеца преди изтичането й.

2. Прекратяването на тази спогодба не трябва да засегне каквито и да било провеждащи се вече програми от двете страни, предхождащи по-ранни договорености, освен ако двете страни не са се споразумяли за това.

      В удостоверение на горното долуподписаните, надлежно упълномощени за това, подписаха тази спогодба.

Тази Спогодба е изготвена в ......................................... на ................... в  два екземпляра, всеки от които на български и английски език, като и двата текста имат еднаква сила.  

За Правителството на Република България

За Правителството на Република Южна Африка





